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ОСОБЛИВОСТІ ПОХОДЖЕННЯ МІФОНІМІВ В АЗЕРБАЙДЖАНСЬКІЙ МОВІ
У статті мова йде про особливості походження міфонімів в азербайджанській мові. 

В результаті розгляду конкретних прикладів з’ясовується, що в азербайджанській мові 
міфоніми російського, європейського, арабського і перського походження у порівнянні з 
національними міфонімами становлять меншість. У статті аналізуються структурно-
семантичні особливості національних і запозичених міфонімів, виявляється їхня схожість 
і розбіжності. Визначається, що серед міфонімів превалюють слова загальнотюркського 
походження. Міфоніми пов’язані із прамовою, тому вони в цілому односкладні. Похідні і 
складні міфоніми сформувалися пізніше на основі первинних міфонімів. 

Ключові слова: міфи, міфологія, міфоніми, тюркські народи, міфічна істота.
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ETYMOLOGICAL PECULIARITIES OF MYTHONYMS 
IN THE AZERBAIJANI LANGUAGE

The article deals with the etymological peculiarities of the mythonyms in the Azerbaijani 
language. Different mythonyms of Russian, European, Arabic and Persian origin are system-
atized and analyzed in comparison with the national ones on the basis of the concrete examples. 
A special attention is paid to the structural-semantic peculiarities of the national and borrowed 
mythonyms and mythological mentality. It is emphasized that national mythonyms prevail in 
comparison with the other ones in the Azerbaijani language. The similarities and distinctions 
between them are revealed during the comparative analysis. As mythonyms are connected with 
the protolanguage they are mostly monosyllabic. The derivative and comparative mythonyms 
were formed later on the basis of the primary mythonyms.

Key words: myth, mythology, mythonyms, mythical creature.

УДК 811.111’37
Охріменко О. А., старший викладач
Національний педагогічний університет імені М. П. Драгоманова, Київ

ЛЕКСИЧНІ ЗАСОБИ ТИПУ ТЕКСТУ «ПОДАТКОВИЙ ЗАКОН»

 У статті аналізуються лексичні засоби текстів податкового закону у сучасному 
німецькому законодавстві. Розглянуто особливості вживання юридичної податкової 
лексики на матеріалі податкових законодавчих текстів. 
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Федеративна Республіка Німеччина як держава пройшла різні стадії політичного 
і економічного устрою, не раз піднімалася з розрухи, викликаної світовими війнами, 
виросла в могутню державу. Основною рисою системи оподаткування в цій країні є 
закріплене в Конституції положення, що регулює поділ податкових доходів між бюдже-
тами різного рівня (федеральні, земельні, місцеві), при цьому поділу підлягають прак-
тично всі джерела доходів. 

У будь-якій країні податкова система є основним чинником функціонування 
національної економіки. Податкова система Німеччини показова насамперед тим, що на 
її базі вдалося досягти як високого рівня економічного розвитку, так і забезпечити висо-
кий ступінь соціального захисту для її громадян. Систему оподаткування в Німеччині 
складають 50 текстів податкових законів. 

Тексти не можуть існувати без творця, що реалізує в них якийсь задум. Так, податко-
вий текст створює колегіальний автор, а реципієнт інтерпретує отримане повідомлення. 
Адресант породжує відповідно до потреб і обовʼязків адресата податковий юридичний 
текст, який належить до інституційних текстів і становить специфічний правничий ком-
плекс серед усіх текстів права.

Юридичний текст – це форма реалізації офіційно-ділового стилю, тому 
характеризується відсутністю рис особистісності. На відміну від інших сфер діяльності 
учасники ділового спілкування здебільшого виступають у ролі представників певних 
організацій, закладів і виражають їхні інтереси – тобто є носіями певних функцій. У 
зв’язку із цим прояви особистісності та індивідуальності в діловій мові вважаються 
відступами від норми, нетиповими для стилю загалом [4:46].

Податковий текст має спільні риси і з науковим текстом, і з текстом інструкції, оскільки 
виконує пізнавальні і приписні (зобов’язуючі) функції, адже податкові тексти містять нор-
ми, які зобов’язують здійснювати певні дії під час виникнення передбачених ними умов. 
Саме таке комунікативне завдання мають конституції країн, укази, статути, постанови.

Основними позамовними характеристиками податкового тексту є безпосередній 
зв’язок між комунікацією і життєдіяльністю людини, відсутність естетичної функції, на-
явна експліцитність змісту (відсутність підтексту), установка на однозначність сприй-
няття і відображення реальної дійсності.

За результатами здійсненого аналізу корпусу текстів податкового законодавства мож-
на констатувати, що лексика податкових законів здебільшого нейтральна, уживається в 
прямому значенні. Залежно від того, яку саме галузь суспільного життя обслуговує по-
датковий текст, він може містити суспільну, юридичну, економічну, податкову лексику 
тощо: Anspruchsberechtigter, unbeschränkt, im Sinne, Anspruch, nach Maßgabe, folgend, Vor-
schriften, Kinderzulage, Altschuldenhilfe.

Оскільки будь-який аспект діяльності людини може стати предметом законодавчої 
діяльності, спостерігаємо тематичне розмаїття лексики. Однак з метою створення 
когезії тексту юристи надають перевагу канцелярській лексиці [3:92]. До таких слів на-
лежать займенникові прислівники (Pronominaladverbien): hieraus, daraus, wovon, damit, 
прислівники: daraufhin nachher, hernach, hier, прийменник: zufolge, предикативно вжива-
ний прикметник diesbezüglich, і т. д. 

Для тексту податкового закону характерна наявність специфічної термінології: 
Abgabenordnung, das zu versteuernde Einkommen, Steuervergütungen, Besteuerung, 
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Besteuerungsverfahren, Steueranmeldung, steuerlich, Steuer, Umsatzsteuer, 
Realsteuern, Verbrauchsteuern, Einfuhrabgaben, Ausfuhrabgaben, Steuergeheimnis, 
Besteuerungsgrundlagen.

Частина податкових термінів відома не тільки юристам-професіоналам, а й звичай-
ним носіям мови, оскільки сфера їх використання поширюється за межі податкового тек-
сту: steuerlich, Steuer, Beteiligte, Verfahren, Aussetzung, Vollziehung, Rücknahme, Einspruch, 
Ruhen, Mitteilung, Fristsetzung, Anwendung, Entscheidung, Nebenfolgen, Übergang, 
Eigentum, Entschädigung, Zeugen, Sachverständigen, gerichtlich, selbständig, Stellung.

Податковий термін має відповідати правилам та нормам певної мови, 
бути складовою терміносистеми, мати конкретне визначення, бути точним 
та лаконічним, нейтральним, благозвучним, виразним [2:21]: Einfuhrabgaben, 
Ausfuhrabgaben, Steuergeheimnis, Besteuerungsgrundlagen, Steuerschuldrecht, 
Steuerpfl ichtige, Steuerschuldverhältnis, Steuerschuldner, Steuervergütungsgläubiger, 
Verbrauchsteuer, Verbrauchsteuerschuld, steuerbegünstigt, Steuervergünstigung, 
Steuerhinterzieher, Steuerhehler, Besteuerungsgrundsätze, Steuerstraftaten, Steuersachen, 
Besteuerung, Steuererklärungen, Steuerfestsetzung, Steuerbescheide, Steueranmeldung, 
Steuerzeichen, Steuerstempler. 

Лексичні засоби текстів податкових законів виражають регламентованість, точність, 
тому що закони вимагають їх безперечного виконання. Найзагальнішими характерними 
ознаками текстів податкових законів є стримана, безособова тональність, яка виражає 
констатуючий та наказовий характер офіційних документів, що передається комплексом 
мовленнєвих засобів [5:10-12]. 

Для текстів податкових законів характерним є вживання нормативних дієслів, які 
створюють пласт фахової юридичної лексики zugrundelegen, vereinbaren, ansetzen, 
anfallen, abweichen, ermitteln, einengen, feststellen, durchführen, verzichten, verlagern, 
bestimmen, anerkennen, übergehen, überlassen, vermuten, sicherstellen, ermächtigen, 
vornehmen, erwarten, а також спонукальних дієслів fordern, erfordern, verlangen, zulassen, 
anordnen, verpfl ichten, obliegen, verweisen, bedrohen, verfolgen, beauftragen, beaufsichtigen, 
veranlassen, verordnen.

У текстах законів вживаються також дієслівно-іменникові словосполучення, які яв-
ляють собою стійкі словосполучення для позначення конкретного процесу чи дії [1:10-
12]: Gebrauch machen, Gebrauch überlassen, Anwendung fi nden, Rücksicht nehmen, in Be-
tracht kommen, Einfl uss haben, in Kraft treten, Beschluss fassen, Beschluss abfassen, Antrag 
stellen, zum Ausdruck bringen, Ermittlungen anordnen/vornehmen, Sorge tragen, Verantwor-
tung tragen, zur Verantwortung ziehen. 

До лексичних особливостей текстів податкових законів відноситься також вживання лек-
сики у дієслівних формах Partizip I та II, які характеризують дії, процеси, предмети та явища: 

Ist bei in Absatz 1 genannten Einkünften eine Schätzung nach §162 der Abgabenordnung ) 
vorzunehmen, so ist mangels anderer geeigneter Anhaltspunkte bei der Schätzung als Anhaltspunkt 
von einer Verzinsung für das im Unternehmen eingesetzte Kapital oder einer Umsatzrendite 
auszugehen, die nach Erfahrung und Üblichkeit unter normalen Umständen zu erwarten ist.

Führt die Anwendung des Fremdvergleichsgrundsatzes zu weitergehenden Berichtigungen 
als die anderen Vorschriften, sind die weitergehenden Berichtigungen neben den Rechtsfolgen 
der anderen Vorschriften durchzuführen.
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Für eine Geschäftsbeziehung im Sinne des Absatzes 1 Satz 1 ist der Verrechnungspreis 
vorrangig nach der Preisvergleichsmethode, der Wiederverkaufspreismethode oder der 
Kostenaufschlagsmethode zu bestimmen, wenn Fremdvergleichswerte ermittelt werden 
können, die nach Vornahme sachgerechter Anpassungen im Hinblick auf die ausgeübten 
Funktionen, die eingesetzten Wirtschaftsgüter und die übernommenen Chancen und Risiken 
(Funktionsanalyse) für diese Methoden uneingeschränkt vergleichbar sind; mehrere solche 
Werte bilden eine Bandbreite.

Sind in den Fällen des Satzes 2 mehrere eingeschränkt vergleichbare
Fremdvergleichswerte feststellbar, ist die sich ergebende Bandbreite einzuengen.

Характерними для текстів законів є також субстантивовані дієслова:
….die Übertragung der Anteile durch ganz oder teilweise unentgeltliches Rechtsgeschäft 

unter Lebenden oder durch Erwerb von Todes wegen auf nicht unbeschränkt steuerpfl ichtige 
Personen oder….

Hat der unbeschränkt Steuerpfl ichtige die Anteile durch ganz oder teilweise unentgeltliches 
Rechtsgeschäft erworben, so sind für die Errechnung der nach Absatz 1 maßgebenden Dauer 
der unbeschränkten Steuerpfl icht auch Zeiträume einzubeziehen, in denen der Rechtsvorgän-
ger bis zur Übertragung der Anteile unbeschränkt steuerpfl ichtig war.

Наприклад, якщо розглянути податковий закон 630. Rennwett- und Lotteriegesetz – за-
кон про податок, яким оподатковуються ігри на перегонах та випуск лотерейних бі-
летів, то він складається з 2 353 слів, з яких дієслів 27,6% (які в свою чергу діляться 
на професіоналізми – 16,4%, юридичні терміни – 6,6% та загальновживані – 4,6%), 
іменників 45,5% (з яких 15,3% іменників із значенням Steuer, 17,2% юридичних термінів-
іменників, та загальновживаних – 13%), прикметників 19,2% (професіоналізмів – 11%, 
податкових термінів – 0,1%, загальновживаних – 6,1%, юридичних термінів – 2 %) та 
дієприкметників 7,7% (професіоналізмів – 4,3%, податкових термінів – 0,1%, загальнов-
живаних – 2,2%, юридичних термінів – 1,1 %).

Отже, податкове законодавство є носієм насамперед писемного професійного мов-
лення, яке обслуговує податкову діяльність з використанням специфічного набору лек-
сичних засобів: термінів, фахової лексики, канцеляризмів, але містить також лексичні 
засоби мовлення людей однієї професії – юристів, їх фахову лексику. Лексика, уживана в 
текстах податкових законів, здебільшого нейтральна, але деякі канцеляризми видаються 
архаїчними поза сферою їх ужитку. 
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ЛЕКСИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ТЕКСТА ТИПА «НАЛОГОВЫЙ ЗАКОН» 
В статье анализируются лексические средства текстов налогового законо-

дательства в современном немецком законодательстве. Рассмотрены особенности 
употребления юридической налоговой лексики на материале налоговых законодательных 
текстов.
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LEXICAL MEANS OF FISCAL LAW TEXTS IN THE MODERN GERMAN LAW
The article deals with the lexical means of fi scal law texts in the modern German law. The 

peculiarities of the use of judicial fi scal vocabulary is under consideration on the material of 
fi scal law texts. 
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ПІДХОДИ ДО ДОСЛІДЖЕННЯ МЕТАФОРИ У ЛІНГВІСТИЦІ 

У статті розглянуто основні концепції тлумачення метафори – концепція значення 
та концепція знання. Розглянуто стилістичний та когнітивний аспект метафорики. 
У межах цих концепцій намітилася тенденція до зближення стосовно дослідження 
феномену метафори.

Ключові слова: метафора, метафорична модель, узуальна метафора, оказіональна 
метафора, когнітивна стилістика.

Феномен метафори представляє собою традиційний об’єкт дослідження філософії, 
риторики, психології та різноманітних напрямків мовознавства. На сьогодні можна гово-
рити про такі основні напрями дослідження метафори: когнітивно-дискурсивний [1; 2; 


